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YEARS OF DAF YOMI

At times, there are arguments between two parties. One says: “you owe me money” 
and the other says: “I don’t owe you anything”. For example, Reuven confronted 
Shimon: “You borrowed $50 from me. Please return it”. Shimon responded: “I owe 
you nothing”. Shimon could clarify his denial by saying: “I don’t owe you anything 
because you never lent me any money”. Alternatively, he could assert: “Yes, you 
did lend me money. But I already returned it to you”. How are the dayanim (the 
judges) supposed to arrive at a decision regarding such disputes? 

The dayanim say to the plaintiff: “Provide evidence that your claim is valid and you will 
receive the money”. If the defendant claims that the matter never transpired, but the 
complainant provides witnesses who say, “we saw the loan take place,” then the Beit 
Din (court) decides in favor of the complainant and obligates the defendant to pay.
 
What if, after the complainant brings witnesses to verify that the 
loan took place, the respondent claims: “It’s true that I lied and 
initially said I had not taken a loan. I did, in fact, borrow money, 
but I already repaid the debt”. Will the respondent be 
trusted? The Talmud says, no. Since the respondent 
said in the beginning that he did not borrow, it is as if 
he admitted he had not paid off the loan. This halakhah 
is called “Kol haOmer Lo Liviti — k’Omer Lo Parati,” 
that is, anyone who says he did not borrow is 
deemed to be saying he did not repay.

בְּבְַקַָָּשָָׁה  זוּז,  מִִמֶֶּנִּיִ 100  "לָוִָיִתָָ  לְשְִִׁמְְעוֹן:  טוֹעֵןֵ  רְְאוּבֵןֵ 
הַַחֲֲזֵרֵ לִיִ", וְאְִיִלּוּ שִִׁמְְעוֹן טוֹעֵןֵ: "אֲנֲִיִ לֹאֹ חַַיָּבָ לְךְָ". יָכָוֹל 
מֵֵעוֹלָםָ  כִּיִ  לְךְָ  חַַיָּבָ  לֹאֹ  "אֲֲנִיִ  יִטְְִעַןַ  שֶֶׁשִִּׁמְְעוֹן  לִהְְִיוֹת 
לֹאֹ הִִלְוְֵיֵתָָ לִיִ כֶּסֶֶֶף", וְיְָכָוֹל לִהְְִיוֹת שֶֶׁהוּא טוֹעֵןֵ: "נָכָוֹן 

שהִִלְוְֵיֵתָָ לִיִ, אֲֲבָָל כְּבְָָר הֶֶחֱֱזַרְְַתִִּי לְךְָ".
כֵּיֵצַדַ עַלַ הַַדַַּיָּנִָיִם לִפְִסְוֹק בְְּוִיִכּוּחִִים מִִסּוּג זֶהֶ?

צוֹדֵֵק  שֶֶׁאַתַָָּה  רְְאָיָָהָ  "הָָבֵאֵ  לַתַּוֹבֵעֵַַ:  אוֹמְְרִִים  הַַדַַּיָּנִָיִם 
וּתְְקַַבֵּלֵ אֶתֶ הַַכֶּסֶֶףֶ". 

הֵֵבִיִא עֵדִִֵים שֶֶׁנֶּעֶֶרְְֶכָהָ  וּמָָה יִהְְִיֶהֶ אִםִ אַחֲֲַרֵֵי שֶֶׁהַַתּוֹבֵעֵַַ 
הַַלְוְָאָָהָ, קָָם הַַנִּתְְִבָּעָ וְאְוֹמֵֵר: "נָכָוֹן, שִִׁיקַַּרְְתִִּי שֶֶׁאָמַַָרְְתִִּי 
אֶלֶָּאָ  לָוִָיִתִִי  כֵּןֵ  בֶּאֱֶמֱֶֶת  אֲבֲָלָ  לָוִָיִתִִי,  שֶֶׁלֹּאֹ  בַּהַַַתְְחָָלָהָ 

שֶֶׁכְּבְָרָ פָּרַַָעְתְִִּי אֶתֶ הַַחוֹב", הַַאִםִ הוּא יִהְְִיֶהֶ נֶאֱֶמֱָָן?
אָמַַָר  שֶֶׁהוּא  זֶהֶ  בְּעְֶצֶֶםֶ  כִּיִ  שֶֶׁלֹּאֹ,  אוֹמֵֵר  הַַתַַּלְמְוּד 
בַּהַַַתְְחָָלָהָ שֶֶׁהוּא לֹאֹ לָוָָהָ הֲֲרֵֵי הוּא כְּאְִיִלּוּ הוֹדָָה שֶֶׁהוּא 
 - לָוִָיִתִִי  לֹאֹ  הָָאוֹמֵֵר  "כָּלָ  מְְכוּנָּהָ  זוֹ  הֲֲלָכָָהָ  פָּרַַָע.  לֹאֹ 

כְּאְוֹמֵֵר לֹאֹ פָּרַַָעְתְִִּי".
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Shimon lent money to his friend Reuven. The two agreed that the loan would be 
repaid in three months. As soon as three months had passed, Shimon, the lender, 
sued Reuven in a Beit Din, a court of Jewish law. Shimon brought witnesses who 
testified that the loan indeed had been made and that Shimon had requested 
repayment. Reuven responded that he had already repaid the money a month 
and a half earlier. 

Is Reuven trusted in his testimony and his 
claim? The Amora Reish Lakish said Reuven’s 
testimony is not to be trusted, since it is 
illogical that a person who borrowed money for 
a fixed term would repay the money before the 
specified time. Abaye and Rava disagreed and 
said Reuven is to be trusted. Why? Sometimes 
it does happen that a person receives a sum of 
money unexpectedly and uses that cash to make an early 
repayment of existing debts.

בֵּיֵנֵיֵהֶֶם  קָָבְעְוּ  וְהְֵֵם  שִִׁמְְעוֹן  מֵֵחֲֲבֵרֵוֹ  כֶּסֶֶףֶ  לָוָָהָ  רְְאוּבֵןֵ 
בְּדְִִיּוּק  חוֹדָָשִִׁים.  לִשְְִׁלוֹשָָׁה  תִִּהְְיֶהֶ  שֶֶׁהַַהַַלְוְָאָָהָ 
שִִׁמְְעוֹן  תָָּבַעַ  הַַהַַלְוְָאָָהָ,  חוֹדְְשֵֵׁי  שְְׁלוֹשֶֶׁת  כְּשְֶֶׁהִִסְתְַַּיְּמְוּ 
הַַמַַּלְוְֶהֶ אֶתֶ רְְאוּבֵןֵ לְדְִִין תּוֹרָָה. הוּא הֵֵבִיִא עֵדִִֵים שֶֶׁאָכֵָןֵ 
אֶתֶ  לוֹ  יַחֲֲַזִיִר  שֶֶׁרְְאוּבֵןֵ  מְְבַקֵֵַּשׁ  וְהְוּא  הַַהַַלְוְָאָָהָ  נֶעֶֶרְְֶכָהָ 
הָָיְתְָָה שֶֶׁהוּא כְּבְָָר לִפְִנְֵיֵ  תְְּגוּבָָתוֹ שֶֶׁל רְְאוּבֵֵן  הַַכֶּסֶֶףֶ. 

חוֹדֶֶשׁ וָחֵֵָצִיִ הֶֶחְְזִיִר אֶתֶ הַַכֶּסֶֶֶף.
הַַאִםִ רְְאוּבֵֵן נֶאֱֱֶמָָן בִִּדְְבָָרָָיו וּבְְטַַעֲנֲָתָוֹ?

הָָאֲֲמוֹרָָא רֵֵישׁ לָקִִָישׁ אוֹמֵֵר שֶֶׁהוּא אֵיֵנוֹ נֶאֱֱֶמָָן, 
כִּיִ לֹאֹ מִִסְְתַַּבֵֵּר שֶֶׁאָָדָָם שֶֶׁלָּוָָהָ כֶּסֶֶֶף לִזְִמְָָן 

קָָצוּב יַחֲֲַזִיִר אֶתֶ הַַכֶּסֶֶֶף לִפְִנְֵיֵ הַַזְּמְָָן. 
שֶֶׁהוּא  וְאְוֹמְְרִִים  חוֹלְקְִִים  וְרְָָבָָא  אַַבַַּיֵּיֵ 
נֶאֱֱֶמָָן. כִּיִ לִפְִעְָמִִָים קוֹרֶֶה שֶֶׁאָדָָָם מְְקַַבֵּלֵ 
סְכְוּם כֶּסֶֶףֶ וְהְוּא מַַעְדְִִּיף לְהְַַחֲֲזִיִר אוֹתוֹ 

לַמַַַּלְוְֶהֶ עוֹד לִפְִנְֵיֵ מוֹעֵדֵ הַַפֵּיֵרָָעוֹן.

Daf 5: REPAYING A LOAN BEFORE ITS DUE DATE

Daf 6: LOAN AND REPAYMENT ף ו׳: הַַלְְוָָאָָה וּּפֵֵירָָעוֹֹן �דַַּ

מָָן ף ה׳: הַַחְְזָָרַַת הַַלְְוָָאָָה לִִפְְנֵֵי הַַ�זְְּ �דַַּ
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This daf refers to a letter sent by the Persian King Darius to the governor of 
the province beyond the Euphrates River, warning against collecting taxes 
under any circumstances from the Jewish scholars of Anshe Knesset 
HaGedolah, (“The Great Assembly”). The Anshe Knesset HaGedolah was the 
group of scholars that led Am Yisrael after the Babylonian exile. These scholars 
lived in an area controlled by King Darius.
 
According to halakhah, there are several types of taxes that are not imposed 
upon talmidei chachamim (Torah scholars), such as taxes designated to finance 
municipal security. If the city’s wall required renovation and a decision was made 
to collect a special tax from all city 
residents, talmidei chachamim 
would be exempt from paying, 
and as a result, the remaining 
residents were required to pay a 
little more.

This daf tells the story of a man who built a very tall wall in his yard, 
extremely close to his neighbor’s house. The wall was so high that it 
blocked the neighbor’s sunlight. The neighbor approached the man and 
demanded he tear down the wall. The man who built the wall said: “I will 
pay to seal off your current windows, and open 
up new windows that are high enough so that 
the wall I built will not block your access to 
sunlight.” But the neighbor with the obstructed 
windows refused, claiming: “When you open up 
new windows, you will repeatedly hit the wall with 
a hammer and that beating of the hammer could 
weaken the entire wall from the portion above 
the new windows up to the roof.” The neighbor 
who built the wall said: “Then, we’ll break down 
the wall, from the height of the new windows 
up to the ceiling, and replace it with a new 
wall.” However, the neighbor with the obstructed 
windows did not agree, claiming that the old 
and new portions of wall would not connect well 
together. The neighbor who built the wall then said: “We’ll break down your 
entire wall and build a new one!” The window owner replied: “But one new 
wall will not fit in well with the remaining old walls.” So the neighbor who built the 
backyard wall said: “I am prepared to tear down your entire house and build 
a new house for you— and I will rent an apartment for you to live in now, in 
the meantime.” But the neighbor with the obstructed windows refused again, 
claiming he did not want the trouble of moving homes. Who is in the right? 
The Talmud states that all the claims of the neighbor with the obstructed 
windows are justified.

מַַעֲשֲֶֶׂה בְְּאָָדָָם שֶֶׁבָָּנָהָ בַַּחֲֲצֵרֵוֹ קִִיר גָּבָוֹהַַּ, קָָרוֹב מְְאוֹד לַבַַַּיִתִ 
הִִגִּיִעַַ  הַַשֶֶּׁמֶֶשׁ.  הִִסְְתִִּיר לוֹ אֶתֶ אוֹר  שֶֶׁהַַקִִּיר  הַַשָָּׁכֵןֵ עַדַ  שֶֶׁל 
בּוֹנֵהֵ  לוֹ  אָמַַָר  הַַקִִּיר.  אֶתֶ  לִשְְִׁבּוֹר  מִִמֶֶּנּוּ  וְתְָָבַעַ  הַַשָָּׁכֵןֵ  אֵלֵָיָו 

הַַקִִּיר: "אֲֲנִיִ אֶסְְֶתּוֹם לְךְָ אֶתֶ הַַחַַלּוֹנוֹת 
חֲֲדָָשִִׁים  חַַלּוֹנוֹת  אֶפְֶרְוֹץ  וּבִִמְְקוֹמָָם 
יוֹתֵֵר,  גָּבָוֹהַַּ  בְְּמָָקוֹם  חֶֶשְְׁבּוֹנִיִ,  עַלַ 
שָָׁם הַַקִִּיר שֶֶׁבָָּנִיִתִִי אֵיֵנוֹ מַַסְְתִִּיר אֶתֶ 
סֵיֵרֵֵב  הַַחַַלּוֹנוֹת  בַּעַַלַ  אוּלָםָ  הָָאוֹר". 
חַַלּוֹנוֹת  לִיִ  תִִּפְתְַַּח  "כְּשְֶֶׁאַתַָָּה  וְטְָָעַןַ: 
חֲֲדָָשִִׁים אַתַָָּה תַַּכֶּהֶ בְּפְַטִִַּישׁ עַלַ הַַקִִּיר, 
לְהְֵֵיחָָלֵשֵׁ  עָלָוּל  הַַפַּטִִַּישׁ  וּמִִמַַּהֲֲלוּמּוֹת 
כָּלָ הַַקִִּיר מֵֵהַַקֶֶּטַַע שֶֶׁמֵֵּעַלַ הַַחַַלּוֹנוֹת עַדַ 
הַַגַּגַ". אָמַַָר לוֹ בַּעַַלַ הַַקִִּיר: "אָָז נִשְְִׁבּוֹר 
הַַחַַלּוֹנוֹת  מִִגּוֹבַַהּ  הַַקִִּיר  כָּלָ  אֶתֶ 
קִִיר  וְנְַעֲַשֲֶֶׂה  הַַתִִּקְְרָָה  עַדַ  הַַחֲֲדָָשִִׁים 
חָָדָָשׁ". אוּלָםָ גַּםַ לְזְֶהֶ בַּעַַלַ הַַחַַלּוֹנוֹת 

הַַיָּשָָָׁן לֶחֶָָדָָשׁ אֵיֵנוֹ  הַַחֵֵלֶקֶ  בֵּיֵן  שֶֶׁהַַחִִיבּוּר  הִִסְכְִּיִם בְּטְַַעֲנֲָהָ  לֹאֹ 
מִִתְְקַַיֵּםֵ הֵֵיטֵֵב. אָמַַָר לוֹ בַּעַַלַ הַַקִִּיר: "נִשְְִׁבּוֹר אֶתֶ כָּלָ הַַקִִּיר 
וְנְִבְְִנֶהֶ חָָדָָשׁ!" הֵֵשִִׁיב בַּעַַלַ הַַחַַלּוֹנוֹת: "קִִיר חָָדָָשׁ אֵיֵנוֹ מִִתְְחַַבֵּרֵ 
כָּלָ כָּךְָ טוֹב לְקְִִירוֹת יְשְָָׁנִיִם". אָמַַָר לוֹ בַּעַַלַ הַַקִִּיר: "אָָז אֲֲנִיִ מוּכָןָ 
לִשְְִׁבּוֹר אֶתֶ כָּלָ הַַבַַּיִתִ וְאְֶבְְֶנֶהֶ לְךְָ בַַּיִתִ חָָדָָשׁ, וּבֵֵינְתְַַּיִםִ אֶשְְֶׂכּוֹר 
לְךְָ דִִּירָָה לָגָוּר בָָּהּ". אֲבֲָלָ בַּעַַלַ הַַחַַלּוֹנוֹת סֵיֵרֵֵב בְּטְַַעֲנֲָהָ שֶֶׁאֵיֵנוֹ 
רוֹצֶהֶ לִטְְִרוֹחַַ לַעֲַבֲוֹר דִִּירָָה. מִִי צוֹדֵֵק? הַַתַַּלְמְוּד אוֹמֵֵר שֶֶׁבַַּעַלַ 

הַַחַַלּוֹנוֹת צוֹדֵֵק בְְּכָלָ טַַעֲנֲוֹתָָיו!

Daf 7: THE NEIGHBORS AND THE NEW WALL יר הֶֶחָָדָָׁשׁ כֵֵנִִים וְְהַַ�קִִּ ְ ף ז׳: הַַשְּׁ�� �דַַּ

Daf 8: TAX EXEMPTION ים לוּּם מִִי�סִִּ שְׁ�ְ ַ טוּּר מִִ�תַּ ָ ף ח׳: �פָּ �דַַּ

מֶֶלֶךְֶ  דָָּרְְיָוֶָשֶׁ  שֶֶׁשָָּׁלַחַ  מִִכְתְָָּב  עַלַ  הַַתַַּלְמְוּד  מְְסַפֵַּרֵ  זֶהֶ  בְּדְַַף 
הַַנָּהָָָר  "עֵבֵֶרֶ  מוֹשֵֵׁל  שֶֶׁלּוֹ,  הַַמְְּחוֹזוֹת  מִִמּוֹשְְׁלֵיֵ  לְאְֶחֶָָד  פָּרַַָס 
מִִיסִִּים  יִגְִבְֶֶּה  לֹאֹ  אוֹפֶןֶ  שֶֶׁבְְּשׁוּם  הִִזְהְִִירוֹ  הוּא  וּבוֹ  פְּרְָָת" 
 - הַַגְּדְוֹלָהָ"  כְּנְֶסֶֶֶת  "אַַנְשְֵֵׁי  הַַיְּהְוּדִִים  הַַחֲֲכָמִִָים  מִִן  שׁוֹנִיִם 
אֲסֲֵפֵַתַ חֲֲכָמִִָים שֶֶׁהִִנְהְִִיגָהָ אֶתֶ עַםַ יִשְְִׂרָָאֵלֵ בִּיִמֵֵי גָּלָוּת בָּבֶָלֶ, 

שֶֶׁהִִתְְגּוֹרְְרוּ בְּאְֵזֵוֹר שְְׁלִיִטָָתוֹ.

שֶֶׁאֵיֵן  מִִיסִּיִם  סוּגֵיֵ  וְכְַמַָָּה  כַּמַָָּה  וְיְֶשְְֶׁנָםָ  הַַהֲֲלָכָָהָ  גַּםַ  כָּךְָ  אָכֵָןֵ 
שֶֶׁנּוֹעֲדֲוּ  מִִיסִּיִם  חֲֲכָמִִָים, לְמְָָשָָׁל  תַַּלְמְִִידִִי  מַַטִִּילִיִם אוֹתָָם עַלַ 

לְמְַַמֵֵּן אֶתֶ שְְׁמִִירַַת הָָעִיִר. אִםִ זְּקְוּקִִים 
לְשְַַׁפֵּץֵ אֶתֶ הַַחוֹמָָה וְהְֶֶחְְלִיִטוּ לִגְִבְּוֹת 
מִִכָּלָ הַַתּוֹשָָׁבִיִם מַַס מְְיוּחָָד - תַַּלְמְִִידֵֵי 
הַַחֲֲכָמִִָים פְּטְוּרִִים מִִן הַַמַַּס וּבְשְֶֶׁל כָּךְָ 
יֶתֶֶֶר הַַתּוֹשָָׁבִיִם מְְשַַׁלְּמְִִים מְְעַטַ יוֹתֵֵר
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Chazal referred to one of the Roman leaders by the unflattering 
name “The Evil Quintus Tineius Rufus”. After serving for several 
years in a senior position in the Roman Empire, Tineius Rufus 
was appointed “Governor of Judea,” which meant he was the 
ruler of the Judean region of Eretz Yisrael. After the destruction 
of the Beit HaMikdash, remnants of the sanctuary building still stood 
on the mound of the Temple Mount. Tineius Rufus ordered the entire 
area of Har HaBayit to be plowed over, so that not even a memory of 
the Beit HaMikdash would remain. Following Rabbi Akiva’s violation 
of the Roman decree by gathering together large groups for Torah 
study, the Romans decided to put Rabbi Akiva to death in a most 
cruel manner. The evil Tineius Rufus was the one who carried 
out the horrible murder. 

This daf shares the dialogue the evil Tineius Rufus 
conducted with Rabbi Akiva about the mitzvah of 
tzedakah, during which Rabbi Akiva explained 
that giving tzedakah is a great privilege and that 
God dearly wants us to be good to the poor and 
to assist them.

Halakhah mandates that even a pauper, who generally is exempt 
from giving tzedakah*, must try to give at least one-third of a shekel 
per year. (This refers to the 1/3 shekel which was the customary 
donation requrired during the time of the sages). The Talmud 
adds that an individual who motivates others to donate 
tzedakah merits a large reward, even greater than that of 
those who give the tzedakah. 

On this daf we learn an important detail about giving tzedakah: 
During the time of the Beit HaMikdash, a person could bring 
an offering in order to atone for his transgressions. Since 
the destruction of the Beit HaMikdash, a person can donate 
tzedakah and that act is considered to be equivalent to that 
person’s having sacrificed an offering.

*The mitzvah of tzedakah is the commandment or obligation to 
give righteously, and is associated with doing justice, tzedek 
(the quality of being fair, moral, or correct). This is in contrast to 
giving charity, a voluntary act or donation to help those in need.

מָָרוּד  עָנִָיִ  שֶֶׁאֲֲפִיִלּוּ  הָָאוֹמֶֶרֶֶת  צְדְָָקָָה  נְתְִִינַתַ  בְּנְוֹשֵֵׂא  הֲֲלָכָָהָ  יֶשְְֶׁנָהָּ 
לָתֵֵָת  הַַפָּחָוֹת  לְכְָלָ  יִשְְִׁתַַּדֵֵּל  צְדְָָקָָה,  מִִלָּתֵֵָת  פָּטָוּר  כְּלְָלָ  שֶֶׁבְְּדֶֶרֶֶךְ 

שְְׁלִיִשׁ שֶֶׁקֶֶל לִצְִדְָָקָָה בְְּכָלָ שָָׁנָהָ.
הָָיָהָ  שֶֶׁנָּהָוּג  שֶֶׁקֶֶל  בִּשְְִׁלִיִשׁ  )מְְדוּבָּרָ 
וְאְוֹמֵֵר  מוֹסִיִף  הַַתַַּלְמְוּד  חֲֲזַַ"ל(.  בִּזְִמְַַן 
שֶֶׁמִִּי שֶֶׁמְְּעוֹרֵֵר אֶתֶ הָָאֲֲנָשִִָׁים לִתְְִרוֹם 
צְדְָָקָָה, זוֹכֶהֶ לְשְָָׂכָרָ גָּדָוֹל, אֲֲפִיִלּוּ עוֹד 

יוֹתֵֵר מֵֵאֵלֵֶּהֶ הַַנּוֹתְְנִיִם אֶתֶ הַַצְּדְָָקָָה.

בְּדְַַף  לוֹמְְדִִים  צְדְָָקָָה  מִִצְוְַתַ  זְכְוּת  עַלַ 
זֶהֶ פְּרְָָט חָָשׁוּב: בִּזְִמְַַן שֶֶׁבֵּיֵת הַַמִִּקְְדָָּשׁ 
לְהְָָבִיִא  יָכָוֹל  הָָיָהָ  אָדָָָם  קַַיָּםָ,  הָָיָהָ 
מִִתְְכַּפְַּרְִִים  חֲֲטָָאָיָו  הָָיוּ  וּבְכְָךְָ  קוֹרְְבָּןָ, 
לוֹ. בְּיְָמֵֵָינוּ, לְאְַחַַַר הַַחוּרְְבָּןָ, אָדָָָם יָכָוֹל 
כְּאְִיִלּוּ  לוֹ  נֶחְְֶשָָׁב  וְהְַַדָָּבָרָ  צְדְָָקָָה  לָתֵֵָת 

הִִקְְרִִיב קוֹרְְבָּןָ.

Daf 9: THE VALUE OF TZEDAKAH דָָקָָה ף ט׳: מַַעֲֲלַַת הַַ�צְְּ ּ�דַּ

Daf 10: THE EVIL QUINTUS TINEUS RUFUS ע ף י׳: טוֹֹרְְנוּּסְְוֹֹרפוּּס הָָרָָשָׁ�ָ ּ�דַּ

הָָיָהָ אָָדָָם מִִגְּדְוֹלֵיֵ רוֹמָָא שֶֶׁכּוּנָּהָ בְְּפִיִ חֲֲזַַ"ל טוֹרְְנוּסְְרוֹפוּס הָָרָָשָָׁע. 
בְְּרוֹמָָא,  הַַבְְּכִיִרוֹת  הַַמִִּשְְׂרוֹת  בְְּאַַחַַת  שָָׁנִיִם  כַּמַָָּה  שֶֶׁשִִּׁימֵֵּשׁ  לְאְַַחַַר 

הוּא מוּנָּהָ לִִ"נְצְִיִב יְהְוּדָָה" - שַַׁלִּיִט אֵזֵוֹר יְהְוּדָָה שֶֶׁבְְּאֶרֶֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵלֵ.
לְאְַחַַַר הַַחוּרְְבָּןָ עוֹד נִיִצְּבְוּ עַלַ תִִּילָםָ שְְׂרִִידִִים מֵֵהַַהֵֵיכָלָ שֶֶׁל בֵּיֵת הַַמִִּקְְדָָּשׁ 
וְטְוֹרְְנוּסְרְוֹפוּס הוֹרָָה לַחֲֲַרוֹשׁ אֶתֶ כָּלָ אֵזֵוֹר הַַר הַַבַּיִַתִ כְּדְֵֵי שֶֶׁלֹּאֹ יִשִָָּׁאֵרֵ 
זֵכֵֶרֶ מִִבֵּיֵת הַַמִִּקְְדָָּשׁ. לְאְַחַַַר שֶֶׁרַַבִּיִ עֲקֲִִיבָאָ עָבַָרַ עַלַ גְּזְֵרֵַַת הָָרוֹמָָאִיִם 
לְהְוֹצִיִא  הָָרוֹמָָאִיִם  הֶֶחְְלִיִטוּ  תּוֹרָָה,  לְלְַמְְַּדָָם  בָּרַַָבִּיִם  קְְהִִילּוֹת  וְהְִִקְְהִִיל 
אוֹתוֹ לְהְוֹרֵֵג בְּצְוּרָָה אַכְַזְָרִִָית וְטְוֹרְְנוּסְְרוֹפוּס הָָרָָשָָׁע הָָיָהָ זֶהֶ שֶֶׁבִִּיצַּעַ 

אֶתֶ הָָרֶֶצַחַ הַַנּוֹרָָא.

בְּדְַַף זֶהֶ מוּבָאָ דּוּ-שִִׂיחַַ שֶֶׁהָָרָָשָָׁע נִיִהֵֵל עִםִ רַַבִּיִ עֲקֲִִיבָאָ עַלַ אוֹדוֹת 
שֶֶׁנְּתְִִינַתַ  עֲקֲִִיבָאָ  רַַבִּיִ  לוֹ  הִִסְבְִּיִר  בְּמְַַהֲֲלָכָוֹ  הַַצְּדְָָקָָה,  מִִצְוְַתַ 

בְּיְוֹתֵֵר  רוֹצֶהֶ  וְהְַַקָָבָָּ"ה  מְְאוֹד  גְּדְוֹלָהָ  זְכְוּת  הִִיא  הַַצְּדְָָקָָה 
שֶֶׁאָנָוּ נֵיֵטִִיב עִםִ הָָעֲנֲִיִִּיִם וּנְסְַיֵַּעֵַַ לָהֶֶָם.
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Two partners jointly owned a courtyard. 
The pair decided to end their partnership 
and divide the property. They measured 
the area and each owner received half. But 
what should be done if one partner wants 
to end the partnership and his associate 
refuses to do so? In most cases, each owner 
is entitled to force his partner to divide the 
property evenly. 

However, if they share joint ownership of a 
very small courtyard, the second partner could 
contend that if they split the property, each 
owner would be left with such a tiny portion 
of land that it would be almost worthless, 
because it would be practically impossible to 
use. In such a case, the partner is correct 
and has the right to refuse to sell. This type 
of courtyard is called a “chatzer she’ayn 
bah din chalukah”— a courtyard not 
subject to the law of division. 

שֶֶׁבְּבְַעֲַלֲוּתָָם  שׁוּתָָּפִיִם,  אֲנֲָשִִָׁים  שְְׁנֵיֵ  יֵשֵׁ 
אֶתֶ  לְהְַַפְסְִיִק  רוֹצִיִם  וְהְֵֵם  מְְשׁוּתֶֶּפֶתֶ,  חָָצֵרֵ 
מוֹדְְדִִים  הֵֵם  בֶּחֶָָצֵרֵ.  וְלְַחֲֲַלוֹק  הַַשּׁוּתָָּפוּת 
אֲֲבָָל  חֵֵצִיִ.  מְְקַַבֵּלֵ  אֶחֶָָד  וְכְָלָ  הַַשֶֶּׁטַַח  אֶתֶ 
שֶֶׁרוֹצֶהֶ  אֶחֶָָד  שׁוּתָָּף  יֵשֵׁ  אִםִ  עוֹשִִׂים  מָָה 
מְְסָָרֵֵב?  וַחֲֲַבֵֵרוֹ  הַַשּׁוּתָָּפוּת  אֶתֶ  לְהְַַפְסְִִיק 
בְּדְֶֶרֶֶךְ כְּלְָלָ כָּלָ שׁוּתָָּף זַכַַּאַי לְאְַלֵַּץֵ אֶתֶ שׁוּתָָּפוֹ 

לַחֲֲַלוֹק עִמִּוֹ בַּנֶַּכֶֶסֶ.

אֲבֲָלָ הוֹאִיִל וְהְֵֵם שׁוּתָָּפִיִם בְּחְָָצֵרֵ קְְטַַנָּהָ מְְאוֹד, 
יָכָוֹל הַַשּׁוּתָָּף הַַשֵֵּׁנִיִ לִטְְִעוֹן: אִםִ אֲנֲַחְְַנוּ נַחֲֲַלוֹק 
בֶּחֶָָצֵרֵ הַַקְְּטַַנָּהָ יִשִָָּׁאֵרֵ כָּלָ אֶחֶָָד מֵֵאִיִתָָּנוּ עִםִ 
שֶֶׁטַַח כֹּהֹ קָָטָָן שֶֶׁכִּמְְִעַטַ אֵיֵנוֹ שָָׁוֶהֶ, כִּיִ כִּמְְִעַטַ 
כָּזֶָהֶ  בְְּמִִקְְרֶֶה  בּוֹ.  לְהְִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ  אֶפְֶשְָָׁר  אִיִ 
הַַשּׁוּתָָּף צוֹדֵֵק וְהְוּא רַַשַַּׁאי לְסְָָרֵֵב לַחֲֲַלוּקָָּה. 
סוּג חָָצֵרֵ כְּזְוּ מְְכוּנָּהָ חָָצֵרֵ שֶֶׁ"אֵיֵן בָָּהּ דִִּין 
חֲֲלוּקָָה" - אִִי אֶפְֶשְָָׁר לְהְַַכְרְִִיחַַ אֶתֶ הַַשּׁוּתָָּף 

לַחֲֲַלוֹק בָָּהּ.

Daf 11:  A COURTYARD THAT CANNOT BE DIVIDED ק ר לְְחַַ�לֵֵּ אִִי אֶֶפְְשָׁ�ָ ֶ ף י׳׳א: חָָצֵֵר שֶׁ� ּ�דַּ

עַלַ  רַַבּוֹת  אוֹתָָנוּ  מְְלַדֶֶּמֶּת  רָָּפָּּבַּׁשָׁה  הָָרִִאשׁוֹנָהָ  הַַּלָּּמִּה 
טְְעָנָוֹת  טָָעַןַ  קֹֹרַַח  וּמֹֹׁשֶׁה.  קֹֹרַַח  לׁשֶׁ  הַַגְּדּוֹלָהָ  הַַחֲֲּמַּלֹקֶֶֹת 
פֹֹּבְּעַלַ  אֲבֲָָל  הַַּכְּלָלָ,  עִנְִיְְנְֵיֵ  יִצִּוּג  לׁשֶׁ  מַַּבְּסְְוֶהֶ  אִיִדֵֵאָלִָיִסְְטִִיּוֹת 
לּוֹ וְלְָכֵָןֵ  ּיִּׁשִׁים ׁשֶׁ  הוּא חִִּפֵּשׂ וּבִִשּׁקֵּ לְסְַַּפֵּק אֶתֶ הָָאִיִנְטְֵֵרֵֵסִִים הָָאִיִ
לָקַַָחַַת,  מְְחַַּפֵּשׂ  אָׁשֶּׁכְּדָָָם  חּקַּּיִּ".  "וַ ּלָּּמִּּבַּה  פּוֹתַַחַַת  הַַרָָּפָּׁשָׁה 
לֵּדָּקֵ נוּרַַת אַזְַהְָָרָָה,  דּיָּ צְרְִִיכָהָ לְהְִִ לְהְַַרְְוִיִחַַ, לְהְוֹסִִיף לְעְַצְַמְוֹ, מִִ
מִִּלִּים  עַלַ  מְְבֻֻסָּסִִּים  ׁשֶׁלּוֹ  כְׁשִּׁנְוּעִיִם  וְהְַַ הַַטִּּעוּנִיִם  אִםִ  ּגַּם 
אָמְְָרוּ  ּכָּזוֹ  מַַחְְלֹקֶֶֹת  עַלַ  חֲֲשׁוּבִיִם.  אִיִדֵֵאָלִָיִם  וְעְַלַ  גְּבּוֹהוֹת 
הֵֵׁשֶׁנִיִעַַ אוֹתָָהּ  מַַׁשָׁיִםִ, ּכִּי סּּבַּוֹף מָָה  הִִׁשֶׁיא אֵיֵנָהָּ לְׁשֵׁם  חָָזָָ"ל 
וְתְַַפְקְִִיד.  בּכָּוֹד  מַַעֲמֲָָד,  אַחַַַר  קֹֹרַַח  לׁשֶׁ  עַצְַמְִִי  חִִפּוּשׂ  הָָיָהָ 
ית הִִיא זֹֹּכָּאת ּבָּהּ הָָאָדָָָם ׂשָׂם אֶתֶ רְְצוֹנוֹתָָיו  מַַחְְלֹקֶֶֹת אֲמֲִִּתִּ
בָָּדָּר לְעְַצְַמְוֹ,  דּצַּּבַּ וּמְְחַַּפֵּשׂ לְהְַַּגִּיעַַ לָאֱָמֱֶֶת הַַזַּּכָּּה מִִלִּבְּיִ לִדְְִרֹֹשׁ 

ּיֵּם. וּמַַחֲֲלֹקֶֶֹת ּכָּזוֹ - סוֹפָהָ לְהְִִתְְקַַ

The first word of the parashah teaches us much about the great 
dispute between Korah and Moses. Korah presented idealistic 
claims under the guise of representing the common good, but in 
reality, he was seeking to satisfy his own personal interests, which 
is why the section begins with the word “and he took.” When a 
person seeks to take, to gain, to add for themselves, an alarm 
should immediately go off even if their arguments and persuasions 
are couched in noble words and important ideals. Such a conflict, 
the sages say, is not for the sake of Heaven, because ultimately, 
what drove it was Korah’s personal quest for status, honor, and 
position. A dispute that genuinely seeks the truth is one in which 
a person puts aside their own desires and strives to uncover the 
unadulterated truth, without any personal gain. Such a dispute is 
destined to endure.

D’VAR TORAH: PARASHAT KORACH ת קוֹֹרַַח רָָּ�פָּשַׁ�ׁ  בַַּ�דְּר תּּוֹֹרָָה: 
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